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0.0.1 The Major Exposi-
tion on Dhamma
Undertakings

1. Thus was heard by me.
At one time the Auspicious
One was dwelling at Savatthi
in Jeta’s Grove, Anathapin-
dika’s Park. At that place the
Auspicious One addressed
the bhikkhus: “Bhikkhus.”
“Bhante,” those bhikkhus
replied to the Auspicious One.
The Auspicious One said this:

2. “The majority of beings,
O bhikkhus, mostly have such
a liking, such a desire, such a
yearning: “O, that unwished
for, disagreeable, unpleasing
things would diminish and
wished for, agreeable, pleas-
ing things would increase.
For those beings, O bhikkhus,
having such a liking, such a
desire, such a yearning, un-
wished for, disagreeable, un-
pleasing things increase and
wished for, agreeable, pleas-

mahādhammasamādā-

nasuttaṃ

evaṃ me sutaṃ: ekaṃ
samayaṃ bhagavā
sāvatthiyaṃ viharati
jetavane anāthapiṇ-
ḍikassa ārāme. tatra
kho bhagavā bhik-
khū āmantesi: bhik-
khavo'ti. bhadante'ti
te bhikkhū bhaga-
vato paccassosuṃ.
bhagavā etadavoca:

yebhuyyena bhik-
khave sattā evaṃ
kāmā evaṃ chandā
evaṃ adhippāyā:
aho vata aniṭṭhā akantā
amanāpā dhammā
parihāyeyyuṃ, iṭ-
ṭhā kantā manāpā
dhammā abhivaḍ-
ḍheyyunti. tesaṃ
bhikkhave sattānaṃ
evaṃ kāmānaṃ evaṃ
chandānaṃ evaṃ
adhippāyānaṃ aniṭ-
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ing things diminish. Therein,
O bhikkhus, what do you
posit to be the cause?” The
Auspicious One, O Bhante,
is our root for the Dham-
ma. The Auspicious One is
our guide. The Auspicious
One is our refuge. Certainly,
please let the meaning of this
statement be only evident to
the Auspicious One. Having
heard of this from the Auspi-
cious One, the bhikkhus will
bear it in mind.” Well then,
O bhikkhus, listen to that
and do mind it well, I will
speak.”.“Yes Bhante,” those
bhikkhus replied to the Aus-
picious One. The Auspicious
One said this:

ṭhā akantā amanāpā
dhammā abhivaḍ-
ḍhanti, iṭṭhā kantā
manāpā dhammā
parihāyanti. tatra
tumhe bhikkhave1

kaṃ hetuṃ pacce-
thāti2. " bhagavaṃ-
mūlakā no bhante
dhammā bhagavaṃ-
nettikā bhagavaṃpa-
ṭisaraṇā. sādhu vata
bhante3 bhagavan-
taṃyeva4 paṭibhātu
etassa bhāsitassa
attho. bhagavato
sutvā bhikkhū dhā-
ressantī"ti. tena hi
bhikkhave suṇātha,
sādhukaṃ manasi
karotha, bhāsissā-
mīti. evaṃ bhanteti
kho te bhikkhū bha-
gavato paccassosuṃ.
bhagavā etadavoca:

1tatra bhikkhave (sī)
2taṃ kissahetu (syā)
3sādhu bhante (sī)
4bhagavantaññeva (mū, sī,

machasaṃ, syā, pts)
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3. Here, O bhikkhus, the
Dhamma-deaf puthujjana,
the one who does not possess
the vision of the noble ones,
not an expert, not trained
in the noble ones’ Dhamma;
the one who does not possess
the vision of true men, not
an expert, not trained in the
true men’s Dhamma. He does
not know what things should
be associated with, does not
know what things should
not be associated with. He
does not know what things
should be relied on, does not
know what things should
not be relied on. Not know-
ing what things should be
associated with, not knowing
what things should not be
associated with; not knowing
what things should be relied
on, not knowing what things
should not be relied on, he
associates with the things
that should not be associated
with but does not associate
with the things that should
be associated with. He re-

idha bhikkhave assu-
tavā puthujjano ari-
yānaṃ adassāvī ari-
yadhammassa ako-
vido ariyadhamme
avinīto, sappurisā-
naṃ adassāvī sap-
purisadhammassa
akovido sappurisa-
dhamme avinīto se-
vitabbe dhamme na
jānāti, asevitabbe
dhamme na jānāti,
bhajitabbe dhamme
na jānāti, abhajitabbe
dhamme na jānāti.
so sevitabbe dhamme
ajānanto asevitabbe
dhamme ajānanto,
bhajitabbe dhamme
ajānanto abhajitabbe
dhamme ajānanto,
asevitabbe dhamme
sevati sevitabbe dhamme
na sevati, abhaji-
tabbe dhamme bha-
jati, bhajitabbe dhamme
na bhajati. tassa ase-
vitabbe dhamme
sevato sevitabbe
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lies on the things that should
not be relied on but does not
rely on the things that should
be relied on. For him asso-
ciating with the things that
should not be associated with
and not associating with the
things that should be asso-
ciated with, relying on the
things that should not be re-
lied on and not relying on the
things that should be relied
on, unwished for, disagree-
able, unpleasing things in-
crease and wished for, agree-
able, pleasing things dimin-
ish. What is the reason for
that? Because, this is just so,
O bhikkhus, as happens for
one who does not know.

4. But the Dhamma-hearer,
O bhikkhus, the noble disci-
ple; the one who possesses
the vision of the noble ones,
an expert, well-trained in
the noble one’s Dhamma;
the one who possesses the
vision of the true persons,

dhamme asevato,
abhajitabbe dhamme
bhajato bhajitabbe
dhamme abhajato
aniṭṭhā akantā ama-
nāpā dhammā abhi-
vaḍḍhanti. iṭṭhā kantā
manāpā dhammā pa-
rihāyanti. taṃ kissa
hetu? evaṃ hetaṃ
bhikkhave hoti yathā
taṃ aviddasuno.

sutavā ca kho bhik-
khave ariyasāvako
ariyānaṃ dassāvī
ariyadhammassa ko-
vido ariyadhamme
suvinīto, sappuri-
sānaṃ dassāvī sap-
purisadhammassa
kovido sappurisa-
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an expert, well-trained in
the true person’s Dhamma,
knows what things should
be associated with, knows
what things should not be
associated with; knows what
things should be relied on,
knows what things should not
be relied on. Knowing what
things should be associated
with, knowing what things
should not be associated
with; knowing what things
should be relied on, know-
ing what things should not
be relied on, he associates
with the things that should
be associated with; he does
not associate with the things
that should not be associated
with, he relies on the things
that should be relied on, he
does not rely on the things
that should not be relied on.
For him associating with the
things that should be asso-
ciated with; not associating
with the things that should
not be associated with, rely-
ing on the things that should

dhamme suvinīto
sevitabbe dhamme
pajānāti5 asevitabbe
dhamme pajānāti,
bhajitabbe dhamme
pajānāti abhajitabbe
dhamme pajānāti. so
sevitabbe dhamme
pajānanto6 asevi-
tabbe dhamme pa-
jānanto, bhajitabbe
dhamme pajānanto
abhajitabbe dhamme
pajānanto, asevi-
tabbe dhamme na
sevati, sevitabbe
dhamme sevati. abha-
jitabbe dhamme na
bhajati, bhajitabbe
dhamme bhajati. tassa
asevitabbe dhamme
asevato sevitabbe
dhamme sevato, abha-
jitabbe dhamme abha-
jato bhajitabbe dhamme
bhajato, aniṭṭhā akantā
amanāpā dhammā

5jānāti (machasaṃ, syā)
6jānanto (machasaṃ, syā)



6

be relied on, not relying on
the things that should not be
relied on, unwished for, dis-
agreeable, unpleasing things
diminish and wished for,
agreeable, pleasing things
increase. What is the reason
for that? Because, this is just
so, O bhikkhus, as happens
for one who knows.

5. There are, O bhikkhus,
these four undertakings of
things. Which four?

6. There is, O bhikkhus, the
undertaking of things that are
painful now and also results
in future pain, There is, O
bhikkhus, the undertaking of
things that are pleasant now
but results in future pain,
There is, O bhikkhus, the
undertaking of things that
are painful now but results
in future pleasure, There is,
O bhikkhus, the undertaking
of things that are pleasant

parihāyanti. iṭṭhā
kantā manāpā dhammā
abhivaḍḍhanti. taṃ
kissa hetu? evaṃ
hetaṃ bhikkhave
hoti yathā taṃ vid-
dasuno.

cattārimāni bhik-
khave dhammasa-
mādānāni. katamāni
cattāri?

atthi bhikkhave dham-
masamādānaṃ pac-
cuppannadukkhañ-
ceva āyatiñca duk-
kha vipākaṃ. atthi
bhikkhave dham-
masamādānaṃ pac-
cuppannasukhaṃ
āyatiṃ dukkhavi-
pākaṃ. atthi bhik-
khave dhammasamā-
dānaṃ paccuppanna-
sukhaṃ āyatiṃ duk-
khavipākaṃ. atthi
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now and also results in future
pleasure.

7. Therein, O bhikkhus, for
that which is the undertak-
ing of things that is painful
now and also results in fu-
ture pain, that unknowing
one, entrenched in ignorance,
does not wisely understand
it as it has come to be: “This
is the undertaking of things
that is painful now and also
results in future pain.” That
unknowing one, entrenched
in ignorance, not wisely un-
derstanding it as it has come
to be: “This is the undertak-
ing of things that is painful
now and also results in future
pain”, pursues it but does not
avoid it. For him pursuing

bhikkhave dhamma-
samādānaṃ paccup-
pannadukkhaṃ āya-
tiṃ sukhavipākaṃ.
atthi bhikkhave dham-
masamādānaṃ pac-
cuppannasukhañ-
ceva āyatiñca sukha-
vipākaṃ.

tatra bhikkhave ya-
didaṃ7 dhammasa-
mādānaṃ paccup-
pannadukkhañceva
āyatiñca dukkhavi-
pākaṃ, taṃ avidvā
8 avijjāgato yathā-
bhūtaṃ nappajānāti.
idaṃ kho dhamma-
samādānaṃ paccup-
pannadukkhañceva
āyatiñca dukkhavi-
pākanti. taṃ avidvā
avijjāgato yathābhū-
taṃ appajānanto
taṃ sevati, taṃ na
parivajjeti. tassa

7yamidaṃ (machasaṃ, syā,

pts)
8aviddhā (syā)
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that but not avoiding it, un-
wished for, disagreeable, un-
pleasing things increase and
wished for, agreeable, pleas-
ing things diminish. What is
the reason for that? Because,
this is just so, O bhikkhus, as
happens for one who does
not know.

8. Therein, O bhikkhus, for
that which is the undertak-
ing of things that is pleas-
ant now but results in future
pain, that unknowing one, en-
trenched in ignorance, does
not wisely understand it as it
has come to be: “This is the
undertaking of things that is
pleasant now but results in
future pain.” That unknowing
one, entrenched in ignorance,
not wisely understanding it
as it has come to be: “This
is the undertaking of things
that is pleasant now but re-
sults in future pain”, pursues
it but does not avoid it. For

taṃ sevato taṃ apa-
rivajjayato aniṭṭhā
akantā amanāpā
dhammā abhivaḍ-
ḍhanti. iṭṭhā kantā
manāpā dhammā pa-
rihāyanti taṃ kissa-
hetu? evaṃ hetaṃ
bhikkhave hoti yathā
taṃ aviddasuno.

tatra bhikkhave yadi-
daṃ dhammasamā-
dānaṃ paccuppanna-
sukhaṃ āyatiṃ duk-
khavipākaṃ, taṃ avi-
dvā avijjāgato yathā-
bhūtaṃ nappajānāti.
idaṃ kho dhamma-
samādānaṃ paccup-
pannasukhaṃ āya-
tiṃ dukkhavipākanti.
taṃ avidvā avijjā-
gato yathābhūtaṃ
appajānanto taṃ
sevati, taṃ na pa-
rivajjeti. tassa taṃ
sevato taṃ apari-
vajjayato aniṭṭhā
akantā amanāpā
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him pursuing that but not
avoiding it, unwished for, dis-
agreeable, unpleasing things
increase and wished for,
agreeable, pleasing things
diminish. What is the reason
for that? Because, this is just
so, O bhikkhus, as happens
for one who does not know.

9. Therein, O bhikkhus, for
that which is the undertak-
ing of things that is painful
now but results in future plea-
sure, that unknowing one, en-
trenched in ignorance, does
not wisely understand it as
it has come to be: “This is
the undertaking of things
that is painful now but re-
sults in future pleasure.” That
unknowing one, entrenched
in ignorance, not wisely un-
derstanding it as it has come
to be: “This is the undertak-
ing of things that is painful
now but results in future plea-
sure”, he does not pursue it
but avoids it. For him not

dhammā abhivaḍ-
ḍhanti. iṭṭhā kantā
manāpā dhammā pa-
rihāyanti taṃ kissa
hetu? evaṃ hetaṃ
bhikkhave hoti yathā
taṃ aviddasuno.

tatra bhikkhave yadi-
daṃ9 dhammasamā-
dānaṃ paccuppan-
nadukkhaṃ āyatiṃ
sukhavipākaṃ, taṃ
avidvā10 avijjāgato
yathābhūtaṃ nap-
pajānāti. idaṃ kho
dhammasamādānaṃ
paccuppannaduk-
khaṃ āyatiṃ sukha-
vipākanti. taṃ avi-
dvā avijjāgato yathā-
bhūtaṃ appajānanto
taṃ na sevati, taṃ
parivajjeti. tassa
taṃ asevato taṃ

9yamidaṃ (machasaṃ, syā,

pts)
10aviddhā (syā)
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pursuing that but avoiding it,
unwished for, disagreeable,
unpleasing things increase
and wished for, agreeable,
pleasing things diminish.
What is the reason for that?
Because, this is just so, O
bhikkhus, as happens for one
who does not know.

10. Therein, O bhikkhus, for
that which is the undertak-
ing of things that is pleasant
now and also results in future
pleasure, that unknowing
one, entrenched in ignorance,
does not wisely understand it
as it has come to be: “This is
the undertaking of things that
is pleasant now and also re-
sults in future pleasure.” That
unknowing one, entrenched
in ignorance, not wisely un-
derstanding it as it has come
to be: “This is the undertak-
ing of things that is pleasant
now and also results in future
pleasure”, does not pursue
it but avoids it. For him not

parivajjayato aniṭ-
ṭhā akantā amanāpā
dhammā abhivaḍ-
ḍhanti. iṭṭhā kantā
manāpā dhammā pa-
rihāyanti taṃ kissa-
hetu? evaṃ hetaṃ
bhikkhave hoti yathā
taṃ aviddasuno.

tatra bhikkhave yadi-
daṃ dhammasamā-
dānaṃ paccuppanna
sukhañceva āyatiñca
sukhavipākaṃ11, taṃ
avidvā avijjāgato
yathābhūtaṃ nap-
pajānāti. idaṃ kho
dhammasamādānaṃ
paccuppannasukhañ-
ceva āyatiñca sukha-
vipākanti. taṃ avi-
dvā avijjāgato yathā-
bhūtaṃ appajānanto
taṃ na sevati, taṃ
parivajjeti. tassa
taṃ asevato taṃ
parivajjayato aniṭ-

11sukhavipākanti (machasaṃ)
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pursuing that but avoiding it,
unwished for, disagreeable,
unpleasing things increase
and wished for, agreeable,
pleasing things diminish.
What is the reason for that?
Because, this is just so, O
bhikkhus, as happens for one
who does not know.

11. Therein, O bhikkhus, for
that which is the undertak-
ing of things that is painful
now and also results in future
pain, that knowing one, at-
tained to noble knowledge,
wisely understands it as it
has come to be: “This is the
undertaking of things that is
painful now and also results
in future pain.” That knowing
one, attained to noble knowl-
edge, wisely understanding
it as it has come to be: “This
is the undertaking of things
that is painful now and also
results in future pain”, does
not pursue it but avoids it.
For him not pursuing that but

ṭhā akantā amanāpā
dhammā abhivaḍ-
ḍhanti. iṭṭhā kantā
manāpā dhammā pa-
rihāyanti taṃ kissa-
hetu? evaṃ hetaṃ
bhikkhave hoti yathā
taṃ aviddasuno.

tatra bhikkhave ya-
didaṃ dhammasa-
mādānaṃ paccup-
pannadukkhañceva
āyatiñca dukkhavi-
pākaṃ, taṃ vidvā12

vijjāgato yathābhū-
taṃ pajānāti. idaṃ
kho dhammasamā-
dānaṃ paccuppan-
nadukkhañceva āya-
tiñca dukkhavipā-
kanti. taṃ vidvā vij-
jāgato yathābhūtaṃ
pajānanto taṃ na se-
vati, taṃ parivajjeti.
tassa taṃ asevato
taṃ parivajjayato

12viddhā (syā)
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avoiding it, unwished for, dis-
agreeable, unpleasing things
diminish and wished for,
agreeable, pleasing things
increase. What is the reason
for that? Because, this is just
so, O bhikkhus, as happens
for one who knows.

12. Therein, O bhikkhus,
for that which is the under-
taking of things that is pleas-
ant now but results in future
pain, that knowing one, at-
tained to noble knowledge,
wisely understands it as it
has come to be: “This is the
undertaking of things that is
pleasant now but results in
future pain.” That knowing
one, attained to noble knowl-
edge, wisely understanding
it as it has come to be: “This
is the undertaking of things
that is pleasant now but re-
sults in future pain”, does not
pursue it but avoids it. For
him not pursuing that but

aniṭṭhā akantā ama-
nāpā dhammā pari-
hāyanti. iṭṭhā kantā
manāpā dhammā
abhivaḍḍhanti taṃ
kissahetu? evaṃ
hetaṃ bhikkhave
hoti yathā taṃ vid-
dasuno.

tatra bhikkhave yadi-
daṃ dhammasamā-
dānaṃ paccuppan-
nasukhaṃ āyatiṃ
dukkhavipākaṃ, taṃ
vidvā vijjāgato ya-
thābhūtaṃ pajānāti.
idaṃ kho dhamma-
samādānaṃ paccup-
pannasukhaṃ āya-
tiṃ dukkhavipākanti.
taṃ vidvā vijjāgato
yathābhūtaṃ pa-
jānanto taṃ na se-
vati, taṃ parivajjeti.
tassa taṃ asevato
taṃ parivajjayato
aniṭṭhā akantā ama-
nāpā dhammā pari-
hāyanti. iṭṭhā kantā
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avoiding it, unwished for, dis-
agreeable, unpleasing things
diminish and wished for,
agreeable, pleasing things
increase. What is the reason
for that? Because, this is just
so, O bhikkhus, as happens
for one who knows.

13. Therein, O bhikkhus, for
that which is the undertaking
of things that is painful now
but results in future pleasure,
that knowing one, attained to
noble knowledge, wisely un-
derstanding it as it has come
to be: “This is the undertak-
ing of things that is painful
now but results in future plea-
sure”, he pursues it and does
not avoid it. For him pursu-
ing it and not avoiding it, un-
wished for, disagreeable, un-
pleasing things diminish and
wished for, agreeable, pleas-
ing things increase. What is
the reason for that? Because,
this is just so, O bhikkhus, as
happens for one who knows.

manāpā dhammā
abhivaḍḍhanti. taṃ
kissahetu? evaṃ
hetaṃ bhikkhave
hoti yathā taṃ vid-
dasuno.

tatra bhikkhave yadi-
daṃ dhammasamā-
dānaṃ paccuppan-
nadukkhaṃ āyatiṃ
sukhavipākaṃ, taṃ
vidvā13 vijjāgato ya-
thābhūtaṃ pajānāti.
idaṃ kho dhamma-
samādānaṃ paccup-
pannadukkhaṃ āya-
tiṃ sukhavipākanti.
taṃ vidvā vijjāgato
yathābhūtaṃ pajā-
nanto taṃ sevati,
taṃ na parivajjeti.
tassa taṃ sevato
taṃ aparivajjayato
aniṭṭhā akantā ama-
nāpā dhammā pari-

13viddhā (syā)
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14. Therein, O bhikkhus, for
that which is the undertak-
ing of things that is pleasant
now and also results in future
pleasure, that knowing one,
attained to noble knowledge,
wisely understands it as it
has come to be: “This is the
undertaking of things that is
pleasant now and also results
in future pleasure”, does not
avoid it but pursues it. For
him not avoiding that but
pursuing it, unwished for, dis-
agreeable, unpleasing things
diminish and wished for,
agreeable, pleasing things
increase. What is the reason
for that? Because, this is just
so, O bhikkhus, as happens
for one who knows.

hāyanti. iṭṭhā kantā
manāpā dhammā
abhivaḍḍhanti taṃ
kissahetu? evaṃ
hetaṃ bhikkhave
hoti yathā taṃ vid-
dasuno.

tatra bhikkhave ya-
didaṃ dhammasa-
mādānaṃ paccup-
pannasukhañceva
āyatiñca sukhavi-
pākaṃ, taṃ vidvā
vijjāgato yathābhū-
taṃ pajānāti. idaṃ
kho dhammasamādā-
naṃ paccuppanna-
sukhañceva āyatiñca
sukhavipākanti. taṃ
vidvā vijjāgato yathā-
bhūtaṃ pajānanto
taṃ sevati, taṃ na
parivajjeti. tassa
taṃ sevato taṃ apa-
rivajjayato aniṭṭhā
akantā amanāpā
dhammā parihāyanti.
iṭṭhā kantā manāpā
dhammā abhivaḍ-



15

15. And what, O bhikkhus,
is the undertaking of things
that is painful now and also
results in future pain?

16. Here, O bhikkhus, a cer-
tain individual, even with
physical pain, even with men-
tal pain, he kills living be-
ings and experiences physical
pain and mental pain in de-
pendence on killing living
beings. Even with physical
pain, even with mental pain,
he takes what is not given
and experiences physical pain
and mental pain in depen-
dence on taking what is not
given. Even with physical
pain, even with mental pain,
he engages in misconduct in
sensual pleasures and experi-
ences physical pain and men-

ḍhanti taṃ kissa-
hetu? evaṃ hetaṃ
bhikkhave hoti yathā
taṃ viddasuno.

katamañca bhikkhave
dhammasamādānaṃ
paccuppannaduk-
khañceva āyatiñca
dukkhavipākaṃ?

idha bhikkhave ekacco
sahāpi dukkhena sa-
hāpi domanassena
pāṇātipātī hoti pā-
ṇātipātapaccayā ca
dukkhaṃ domanas-
saṃ paṭisaṃvedeti.
sahāpi dukkhena sa-
hāpi domanassena
adinnādāyī hoti adin-
nādānapaccayā ca
dukkhaṃ domanas-
saṃ paṭisaṃvedeti.
sahāpi dukkhena sa-
hāpi domanassena
kāmesu micchācārī
hoti. kāmesu mic-
chācārapaccayā ca
dukkhaṃ domanas-
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tal pain in dependence on the
engagement of misconduct
in sensual pleasures. Even
with physical pain, even with
mental pain, he speaks false-
hood and experiences physi-
cal pain and mental pain in
dependence on speaking false-
hood. Even with physical
pain, even with mental pain,
he speaks divisive speech and
experiences physical pain and
mental pain in dependence
on the speaking of divisive
speech. Even with physical
pain, even with mental pain,
he speaks harsh speech and
experiences physical pain and
mental pain in dependence
on speaking harsh speech.
Even with physical pain, even
with mental pain he engages
in senseless prattle and ex-
periences physical pain and
mental pain in dependence
on the engagement in sense-
less prattle. Even with phys-
ical pain, even with mental
pain he is covetous and ex-
periences physical pain and

saṃ paṭisaṃvedeti.
sahāpi dukkhena sa-
hāpi domanassena
musāvādī hoti. mu-
sāvādapaccayā ca
dukkhaṃ domanas-
saṃ paṭisaṃvedeti.
sahāpi dukkhena sa-
hāpi domanassena
pisunāvāco14 hoti. pi-
sunāvācapaccayā
ca15 dukkhaṃ do-
manassaṃ paṭisaṃ-
vedeti. sahāpi duk-
khena sahāpi doma-
nassena pharusā-
vāvo16 hoti pharu-
sāvācapaccayā ca17

dukkhaṃ domanas-
saṃ paṭisaṃvedeti.
sahāpi dukkhena sa-
hāpi domanassena

14pisuṇavāco (machasaṃ, syā)
15pisuṇāvācāpaccayā (sīmu); pi-

suṇavācāpaccayā (machasaṃ,

syā)
16pharusavāco (machasaṃ,

syā)
17pharusāvācapaccayā (sīmu);

pharusavācāpaccayā (macha-

saṃ, syā)
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mental pain in dependence
on covetousness. Even with
physical pain, even with men-
tal pain he has a mind of ill-
will and experiences physical
pain and mental pain in de-
pendence on having a mind
of ill-will. Even with physi-
cal pain, even with mental
pain he has wrong view and
experiences physical pain and
mental pain in dependence
on having wrong view. With
the breakup of the body, after
death, he arises in the lower
world, unhappy destination,
the woeful plane, hell. This,
O bhikkhus, is called the un-
dertaking of things that is
painful now and also results
in future pain.

samphappalāpī hoti.
samphappalāpapac-
cayā ca dukkhaṃ do-
manassaṃ paṭisaṃ-
vedeti. sahāpi duk-
khena sahāpi doma-
nassena abhijjhālu
hoti. abhijjhāpac-
cayā ca dukkhaṃ do-
manassaṃ paṭisaṃ-
vedeti. sahāpi duk-
khena sahāpi doma-
nassena byāpanna-
citto hoti. byāpāda-
paccayā ca dukkhaṃ
domanassaṃ paṭi-
saṃvedeti. sahāpi
dukkhena sahāpi
domanassena mic-
chādiṭṭhi hoti. mic-
chādiṭṭhipaccayā ca
dukkhaṃ domanas-
saṃ paṭisaṃvedeti.
so kāyassa bhedā pa-
rammaraṇā apāyaṃ
duggatiṃ vinipātaṃ
nirayaṃ upapajjati
18. idaṃ vuccati bhik-

18uppajjati (sī)
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17. And what, O bhikkhus,
is the undertaking of things
that is pleasant now but re-
sults in future pain?

18. Here, O bhikkhus, a cer-
tain individual, even with
physical pleasure, even with
mental pleasure, he kills liv-
ing beings and experiences
physical pleasure and mental
pleasure in dependence on
killing living beings. Even
with physical pleasure, even
with mental pleasure, he
takes what is not given and
experiences physical pleasure
and mental pleasure in de-
pendence on taking what is
not given. Even with physical
pleasure, even with mental
pleasure, he engages in mis-

khave dhammasa-
mādānaṃ paccup-
pannadukkhañceva
āyatiñca dukkhavipā-
kaṃ.

katamañca bhikkhave
dhammasamādā-
naṃ paccuppanna-
sukhaṃ āyatiṃ duk-
khavipākaṃ?

idha bhikkhave ekacco
sahāpi sukhena sa-
hāpi somanassena
pāṇātipātī hoti. pā-
ṇātipātapaccayā ca
sukhaṃ somanas-
saṃ paṭisaṃvedeti.
sahāpi sukhena sa-
hāpi somanassena
adinnādāyī hoti adin-
nādānapaccayā ca
sukhaṃ somanas-
saṃ paṭisaṃvedeti.
sahāpi sukhena sa-
hāpi somanassena
kāmesu micchācārī
hoti kāmesu mic-
chācārapaccayā ca



19

conduct in sensual pleasures
and experiences physical
pleasure and mental plea-
sure in dependence on the
engagement of misconduct in
sensual pleasures. Even with
physical pleasure, even with
mental pleasure, he speaks
falsehood and experiences
physical pleasure and men-
tal pleasure in dependence
on speaking falsehood. Even
with physical pleasure, even
with mental pleasure, he
speaks divisive speech and
experiences physical plea-
sure and mental pleasure
in dependence on speaking
divisive speech. Even with
physical pleasure, even with
mental pleasure, he speaks
harsh speech and experiences
physical pleasure and mental
pleasure in dependence on
speaking harsh speech. Even
with physical pleasure, even
with mental pleasure he en-
gages in senseless prattle and
experiences physical pleasure
and mental pleasure in depen-

sukhaṃ somanas-
saṃ paṭisaṃvedeti.
sahāpi sukhena sa-
hāpi somanassena
musāvādī hoti. mu-
sāvādapaccayā ca
sukhaṃ somanas-
saṃ paṭisaṃvedeti.
sahāpi sukhena sa-
hāpi somanassena
pisunāvāco19 hoti. pi-
sunāvācapaccayā ca
20 sukhaṃ somanas-
saṃ paṭisaṃvedeti.
sahāpi sukhena sa-
hāpi somanassena
pharusāvāco21 hoti.
pharusāvācapaccayā
22 ca sukhaṃ soma-
nassaṃ paṭisaṃve-
deti. sahāpi sukhena
sahāpi somanassena

19pisuṇavāco (machasaṃ, syā)
20pisuṇāvācāpaccayā (sīmu); pi-

suṇavācā paccayā (machasaṃ,

syā)
21pharusavāco (machasaṃ,

syā)
22pharusāvācāpaccayā sīmu;

pharusavāpaccayā (machasaṃ,

syā)
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dence on the engagement in
senseless prattle. Even with
physical pleasure, even with
mental pleasure he is cov-
etous and experiences physi-
cal pleasure and mental plea-
sure in dependence on cov-
etousness. Even with physical
pleasure, even with mental
pleasure he has a mind of ill-
will and experiences physical
pleasure and mental plea-
sure in dependence on hav-
ing a mind of ill-will. Even
with physical pleasure, even
with mental pleasure he has
wrong view and experiences
physical pleasure and mental
pleasure in dependence on
having wrong view. With the
breakup of the body, after
death, he arises in the lower
world, unhappy destination,
the woeful plane, hell. This,
O bhikkhus, is called the un-
dertaking of things that is
pleasant now but results in
future pain.

samphappalāpī hoti.
samphappalāpapac-
cayā ca sukhaṃ so-
manassaṃ paṭisaṃ-
vedeti. sahāpi su-
khena sahāpi soma-
nassena abhijjhālu
hoti. abhijjhāpac-
cayā ca sukhaṃ so-
manassaṃ paṭisaṃ-
vedeti. sahāpi su-
khena sahāpi soma-
nassena byāpanna-
citto hoti. byāpāda-
paccayā ca sukhaṃ
somanassaṃ paṭi-
saṃvedeti. sahāpi
sukhena sahāpi so-
manassena micchā-
diṭṭhi hoti. micchā-
diṭṭhipaccayā ca su-
khaṃ somanassaṃ
paṭisaṃvedeti. so
kāyassa bhedā pa-
rammaraṇā apāyaṃ
duggatiṃ vinipātaṃ
nirayaṃ upapajjati.
idaṃ vuccati bhik-
khave dhammasamā-
dānaṃ paccuppan-
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19. And what, O bhikkhus,
is the undertaking of things
that is painful now but re-
sults in future pleasure?

20. Here, O bhikkhus, a cer-
tain individual, even with
physical pain, even with men-
tal pain, he abstains from
killing living beings and ex-
periences physical pain and
mental pain in dependence
on abstinence from killing liv-
ing beings. Even with phys-
ical pain, even with mental
pain, he abstains from taking
what is not given and experi-
ences physical pain and men-
tal pain in dependence on
abstinence from taking what
is not given. Even with phys-
ical pain, even with mental
pain, he abstains from engag-
ing in misconduct in sensual
pleasures and experiences

nasukhaṃ āyatiṃ
dukkhavipākaṃ.

katamañca bhikkhave
dhammasamādānaṃ
paccuppannaduk-
khaṃ āyatiṃ sukha-
vipākaṃ?

idha bhikkhave ekacco
sahāpi dukkhena sa-
hāpi domanassena
pāṇātipātā paṭivirato
hoti. pāṇātipātā ve-
ramaṇīpaccayā ca
dukkhaṃ domanas-
saṃ paṭisaṃvedeti.
sahāpi dukkhena sa-
hāpi domanassena
adinnādānā paṭivi-
rato hoti. adinnā-
dānā veramaṇīpac-
cayā ca dukkhaṃ
domanassaṃ paṭi-
saṃvedeti. sahāpi
dukkhena sahāpi do-
manassena kāmesu
micchācārā paṭivi-
rato hoti. kāmesu
micchācārā verama-
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physical pain and mental
pain in dependence on absti-
nence from engaging in mis-
conduct in sensual pleasures.
Even with physical pain, even
with mental pain, he abstains
from speaking falsehood and
experiences physical pain
and mental pain in depen-
dence on abstinence from
speaking falsehood. Even
with physical pain, even with
mental pain, he abstains from
speaking divisive speech and
experiences physical pain and
mental pain in dependence
on abstinence from speaking
divisive speech. Even with
physical pain, even with men-
tal pain, he abstains from
speaking harsh speech and
experiences physical pain
and mental pain in depen-
dence on abstinence from
speaking harsh speech. Even
with physical pain, even with
mental pain he abstains from
engaging in senseless prat-
tle and experiences physical
pain and mental pain in de-

ṇīpaccayā ca duk-
khaṃ domanassaṃ
paṭisaṃvedeti. sa-
hāpi dukkhena sa-
hāpi domanassena
musāvādā paṭivirato
hoti. musāvādā ve-
ramaṇīpaccayā ca
dukkhaṃ domanas-
saṃ paṭisaṃvedeti.
sahāpi dukkhena sa-
hāpi domanassena
pisunāya vācāya23

paṭivirato hoti. pi-
sunāya vācāya ve-
ramaṇīpaccayā ca
dukkhaṃ domanas-
saṃ paṭisaṃvedeti.
sahāpi dukkhena sa-
hāpi domanassena
pharusāya vācāya24

paṭivirato hoti. pha-
rusāya vācāya ve-
ramaṇīpaccayā ca
dukkhaṃ domanas-
saṃ paṭisaṃvedeti.
sahāpi dukkhena sa-

23pisuṇāvācā (sīmu)
24pharusāvācā (sīmu)
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pendence on abstinence from
engaging in senseless prat-
tle. Even with physical pain,
even with mental pain he
is not covetous and experi-
ences physical pain and men-
tal pain in dependence on
non-covetousness. Even with
physical pain, even with men-
tal pain he has a benevolent
mind and experiences phys-
ical pain and mental pain
in dependence on having a
benevolent mind. Even with
physical pain, even with men-
tal pain he has right view and
experiences physical pain and
mental pain in dependence
on having right view. With
the breakup of the body, after
death, he arises in a happy
destination, a heavenly world.
This, O bhikkhus, is called
the undertaking of things that
is painful now but results in
future pleasure.

hāpi domanassena
samphappalāpā pa-
ṭivirato hoti. sam-
phappalāpā verama-
ṇīpaccayā ca duk-
khaṃ domanassaṃ
paṭisaṃvedeti. sa-
hāpi dukkhena sa-
hāpi domanassena
anabhijjhālu hoti.
anabhijjhāpaccayā
ca dukkhaṃ doma-
nassaṃ paṭisaṃve-
deti. sahāpi duk-
khena sahāpi doma-
nassena abyāpanna-
citto hoti. abyāpāda-
paccayā ca dukkhaṃ
domanassaṃ paṭi-
saṃvedeti. sahāpi
dukkhena sahāpi
domanassena sam-
mādiṭṭhi hoti. sam-
mādiṭṭhipaccayā ca
dukkhaṃ domanas-
saṃ paṭisaṃvedeti.
so kāyassa bhedā
parammaraṇā suga-
tiṃ saggaṃ lokaṃ
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21. And what, O bhikkhus,
is the undertaking of things
that is pleasant now and also
results in future pleasure?

22. Here, O bhikkhus, a cer-
tain individual, even with
physical pleasure, even with
mental pleasure, he abstains
from killing living beings and
experiences physical pleasure
and mental pleasure in de-
pendence on abstinence from
killing living beings. Even
with physical pleasure, even
with mental pleasure, he ab-
stains from taking what is
not given and experiences
physical pleasure and men-
tal pleasure in dependence
on abstinence from taking

upapajjati25. idaṃ
vuccati bhikkhave
dhammasamādānaṃ
paccuppannaduk-
khaṃ āyatiṃ sukha-
vipākaṃ.

katamañca bhikkhave
dhammasamādānaṃ
paccuppannasukhañ-
ceva āyatiñca sukha-
vipākaṃ?

idha bhikkhave ekacco
sahāpi sukhena sa-
hāpi somanassena
pāṇātipātā paṭivi-
rato hoti. pāṇāti-
pātā veramaṇīpac-
cayā ca sukhaṃ so-
manassaṃ paṭisaṃ-
vedeti. sahāpi su-
khena sahāpi soma-
nassena adinnādānā
paṭivirato hoti. adin-
nādānā veramaṇī-
paccayā ca sukhaṃ
somanassaṃ paṭi-

25uppajjati (sī)
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what is not given. Even with
physical pleasure, even with
mental pleasure, he abstains
from engaging in misconduct
in sensual pleasures and ex-
periences physical pleasure
and mental pleasure in depen-
dence on abstinence from the
engaging in misconduct in
sensual pleasures. Even with
physical pleasure, even with
mental pleasure, he abstains
from speaking falsehood and
experiences physical pleasure
and mental pleasure in de-
pendence on abstinence from
speaking falsehood. Even
with physical pleasure, even
with mental pleasure, he ab-
stains from speaking divisive
speech and experiences physi-
cal pleasure and mental plea-
sure in dependence on absti-
nence from speaking divisive
speech. Even with physical
pleasure, even with mental
pleasure, he abstains from
speaking harsh speech and
experiences physical plea-
sure and mental pleasure in

saṃvedeti. sahāpi
sukhena sahāpi so-
manassena kāmesu
micchācārā paṭivi-
rato hoti. kāmesu
micchācārā vera-
maṇīpaccayā ca su-
khaṃ somanassaṃ
paṭisaṃvedeti. sa-
hāpi sukhena sahāpi
somanassena mu-
sāvādā paṭivirato
hoti. musāvādā ve-
ramaṇīpaccayā ca
sukhaṃ somanas-
saṃ paṭisaṃvedeti.
sahāpi sukhena sa-
hāpi somanassena
pisunāya vācāya26

paṭivirato hoti. pi-
sunāya vācāya vera-
maṇīpaccayā ca su-
khaṃ somanassaṃ
paṭisaṃvedeti. sa-
hāpi sukhena sahāpi
somanassena pharu-
sāya vācāya27 paṭivi-

26pisuṇāvācasī (katthaci)
27pharusāvācā (sī, katthaci)
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dependence on abstinence
from speaking harsh speech.
Even with physical pleasure,
even with mental pleasure
he abstains from engaging
in senseless prattle and ex-
periences physical pleasure
and mental pleasure in de-
pendence on abstinence from
engaging in senseless prattle.
Even with physical pleasure,
even with mental pleasure he
is not covetous and experi-
ences physical pleasure and
mental pleasure in depen-
dence on non-covetousness.
Even with physical pleasure,
even with mental pleasure he
has a benevolent mind and
experiences physical pleasure
and mental pleasure in depen-
dence on having a benevolent
mind. Even with physical
pleasure, even with mental
pleasure he has right view
and experiences physical
pleasure and mental plea-
sure in dependence on having
right view. With the breakup
of the body, after death, he

rato hoti. pharusāya
vācāya veramaṇīpac-
cayā ca sukhaṃ so-
manassaṃ paṭisaṃ-
vedeti. sahāpi su-
khena sahāpi soma-
nassena samphap-
palāpā paṭivirato
hoti. samphalāpā ve-
ramaṇīpaccayā ca
sukhaṃ somanas-
saṃ paṭisaṃvedeti.
sahāpi sukhena sa-
hāpi somanassena
anabhijjhālu hoti.
anabhijjhāpaccayā
ca sukhaṃ somanas-
saṃ paṭisaṃ vedeti.
sahāpi sukhena sa-
hāpi somanassena
abyāpannacitto hoti.
abyāpādapaccayā
ca sukhaṃ somanas-
saṃ paṭisaṃvedeti.
sahāpi sukhena sa-
hāpi somanassena
sammādiṭṭhi hoti.
sammādiṭṭhipaccayā
ca sukhaṃ somanas-
saṃ paṭisaṃvedeti.
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arises in a happy destination,
a heavenly world. This, O
bhikkhus, is called the un-
dertaking of things that is
pleasant now and also results
in future pleasure.

23. These, O bhikkhus, are
the four undertakings of
things.

24. Suppose, O bhikkhus,
there were a bitter gourd
mixed with poison. A man
would come along with a
liking for life, a liking for
existence, a liking for happi-
ness, aversive to pain. They
would say to him thus: “This
bitter gourd, good man, is
mixed with poison. Drink it if
you wish. Indeed while drink-
ing, the color, the aroma and
also the flavor will be dis-
agreeable to you. And having
drunk it, you will meet with

so kāyassa bhedā pa-
rammaraṇā sugatiṃ
saggaṃ lokaṃ upa-
pajjati. idaṃ vuccati
bhikkhave dhamma-
samādānaṃ paccup-
pannasukhañceva
āyatiñca sukhavipā-
kaṃ.

imāni kho bhikkhave
cattāri dhammasa-
mādānāni.

seyyathāpi bhikkhave
tittakālāpu28 visena
saṃsaṭṭho, atha pu-
riso āgaccheyya jī-
vitukāmo amaritu-
kāmo, sukhakāmo
dukkhapaṭikkūlo,
tamenaṃ evaṃ va-
deyyuṃ: 'ambho
purisa, ayaṃ titta-
kālāpuvisena saṃ-
saṭṭho. sace ākaṃ-

28tittakālābu (machasaṃ, pts, sī,

katthaci); tittikālābū (syā)
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death or deadly suffering.”
He would hurriedly, without
reflection, drink that bev-
erage and not relinquish it.
While drinking, the color,
the aroma and also the fla-
vor will be disagreeable to
him. And having drunk it,
he would meet with death
or deadly suffering. In a sim-
iler way, I say, O bhikkhus,
is this which is the undertak-
ing of things that is painful
now and also results in future
pain.

khasi piva29. tassa
te pivato30 ceva nac-
chādessati vaṇṇe-
napi gandhenapi ra-
senapi. pivitvā31 ca
pana maraṇaṃ vā
nigacchasi32 mara-
ṇamattaṃ vā duk-
khanti. so taṃ apaṭi-
saṅkhāya33 piveyya,
na paṭinissajjeyya
34. tassa taṃ pivato
ceva nacchādeyya
vaṇṇenapi gandhe-
napi rasenapi. pivi-
tvā ca pana mara-
ṇaṃ vā nigaccheyya
maraṇamattaṃ vā
dukkhaṃ. tathūpa-
māhaṃ bhikkhave
imaṃ dhammasamā-
dānaṃ vadāmi yami-

29pīpa (sīmu)
30pi to (sīmu)
31pītvā (sīmu)
32niggacchasi (syā)
33appaṭisaṅkhāya (machasaṃ,

syā)
34nappaṭinissajjeyya (sī, macha-

saṃ, syā, pts)
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25. Suppose, O bhikkhus,
a beverage in a bronze ves-
sel would be endowed with
color, aroma, and flavor but
mixed with poison. A man
would come along with a
liking for life, a liking for
existence, a liking for happi-
ness, aversive to pain. They
would say to him thus: “This
beverage in the bronze vessel,
Good man, is endowed with
color, aroma, and flavor but
mixed with poison. Drink it if
you wish. Indeed while drink-
ing, the color, the aroma and
also the flavor will give you
pleasure. But having drunk it,
you will meet with death or
deadly suffering.” He would
hurriedly, without reflection,
drink that beverage and not
relinquish it. While drinking,
the color, the aroma and also

daṃ35,dhammasamādānaṃ
paccuppannaduk-
khañceva āyatiñca
dukkhavipākaṃ.

seyyathāpi bhikkhave
āpānīyakaṃso vaṇ-
ṇasampanno gan-
dhasampanno rasa-
sampanno, so ca kho
visena saṃsaṭṭho,
atha puriso āgac-
cheyya jīvitukāmo
amaritukāmo, sukha-
kāmo dukkha paṭik-
kūlo. tamenaṃ evaṃ
vadeyyuṃ: 'ambho
purisa, ayaṃ āpā-
nīyakaṃso36 vaṇṇa-
sampanno gandha-
sampanno rasasam-
panno, so ca kho
visena saṃsaṭṭho.
sace ākaṅkhasi piva.
tassa te pivato hi
kho chādessati vaṇ-
ṇenapi gandhenapi

35yadidaṃ (syā)
36āpāniyaka so (syā)
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the flavor would give him
pleasure. But having drunk it,
he would meet with death or
deadly suffering.”. In a simi-
ler way, I say, O bhikkhus, is
this which is the undertaking
of things that is pleasant now
but results in future pain.

26. Suppose, O bhikkhus,
a stinking urine would be
mixed with various medicines.
Then a man would come
along afflicted with jaun-
dice. They would say to him

rasenapi. pivitvā
ca pana maraṇaṃ
vā nigacchasi mara-
ṇamattaṃ vā duk-
khanti. so taṃ apa-
ṭisaṅkhāya piveyya,
na paṭinissajjeyya.
tassa taṃ pivato hi
kho chādeyya vaṇ-
ṇenapi gandhenapi
rasenapi. pivitvā ca
pana maraṇaṃ vā
nigaccheyya maraṇa-
mattaṃ vā dukkhaṃ.
tathūpamāhaṃ bhik-
khave imaṃ dham-
masamādānaṃ va-
dāmi yamidaṃ dham-
masamādānaṃ pac-
cuppannasukhaṃ
āyatiṃ dukkhavipā-
kaṃ.

seyyathāpi bhikkhave
pūtimuttaṃ nānā-
bhesajjehi saṃsaṭ-
ṭhaṃ, atha puriso
āgaccheyya paṇḍu-
rogī. tamenaṃ evaṃ
vadeyyuṃ: 'ambho
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thus: “This stinking urine,
Good man, is mixed with var-
ious medicines. Drink it if
you wish. Indeed while drink-
ing, the color, the aroma and
also the flavor will be dis-
agreeable to you. But having
drunk it, you will be at ease.”
Having reflected, he would
drink it and not relinquish
it. While drinking, the color,
the aroma and also the fla-
vor will be disagreeable to
him. But having drunk it, he
would be at ease. In a similer
way, I say, O bhikkhus, is this
which is the undertaking of
things that is painful now but
results in future pleasure.

27. Suppose, O bhikkhus,
there would be curd, honey,
butter and molasses mixed

purisa, idaṃ pūti-
muttaṃ nānābhe-
sajjehi saṃsaṭṭhaṃ.
sace ākaṅkhasi piva.
tassa te pivato hi
kho nacchādessati
vaṇṇenapi gandhe-
napi rasenapi, pivi-
tvā ca pana sukhī
bhavissasī'ti. so taṃ
paṭisaṅkhāya piveyya
na paṭinissajjeyya.
tassa taṃ pivato hi
kho nacchādeyya
vaṇṇenapi gandhe-
napi rasenapi. pivi-
tvā ca pana sukhī
assa. tathūpamāhaṃ
bhikkhave imaṃ dham-
masamādānaṃ va-
dāmi yamidaṃ dham-
masamādānaṃ pac-
cuppannadukkhaṃ
āyatiṃ sukhavipā-
kaṃ.

seyyathāpi bhikkhave
dadhi ca madhu ca
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together. Then a man would
come along afflicted with
dysentery. They would say
to him thus: “This, Good
man, is curd, honey, butter
and molasses mixed together.
Drink it if you wish. Indeed
while drinking, the color, the
aroma and also the flavor
will give you pleasure. And
having drunk it, you will be
at ease.” Having reflected, he
would drink it and not relin-
quish it. While drinking, the
color, the aroma and also the
flavor would give him plea-
sure. And having drunk it, he
would be at ease. In a sim-
iler way, I say, O bhikkhus,
is this which is the undertak-
ing of things that is pleasant
now and also results in future
pleasure.

sappi ca37 phāṇitañca
ekajjhaṃ saṃsaṭ-
ṭhaṃ. atha puriso
āgaccheyya lohita-
pakkhandiko. ta-
menaṃ evaṃ va-
deyyuṃ: ambho pu-
risa, imaṃ dadhi
ca madhu ca sappi
ca phāṇitañca ekaj-
jhaṃ saṃsaṭṭhaṃ,
sace ākaṅkhasi piva.
tassa te pivato ceva
chādessati vaṇṇe-
napi gandhenapi
rasenapi pivitvā ca
pana sukhī bhavis-
sasīti. so taṃ paṭi-
saṅkhāya piveyya,
na paṭinissajjeyya.4
tassa taṃ pivato ceva
chādeyya vaṇṇenapi
gandhenapi rase-
napi. pivitvā ca pana
sukhī assa. tathūpa-
māhaṃ bhikkhave
imaṃ dhammasamā-

37dadhiñca madhuñca sapapiñca

- sīmu
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28. “Just as, O Bhikkhus,
in the autumn, when the sky
is clear and cloudless, the
sun, rising in the sky, dispels
all darkness from space as it
shines, radiates and illumi-
nates. So too, O bhikkhus,
this which is the undertak-
ing of things that is pleasant
now and also results in fu-
ture pleasure, dispels the
doctrines of the common
samanas and brahmanas as
it shines, radiates and illumi-
nates.”

29. This is what the Auspi-

dānaṃ vadāmi yami-
daṃ dhammasamā-
dānaṃ paccuppanna-
sukhañceva āyatiñca
sukhavipākaṃ.

seyyathāpi bhikkhave
vassānaṃ pacchime
māse saradasamaye
viddhe vigatavalā-
hake deve ādicco na-
bhaṃ abbhussukka-
māno sabbaṃ ākā-
sagataṃ tamagataṃ
abhivihacca bhāsati
ca tapati ca virocati
ca, evameva kho
bhikkhave yamidaṃ
dhammasamādānaṃ
paccuppannasukhañ-
ceva āyatiñca sukha-
vipākaṃ, tadaññe
puthusamaṇabrāh-
maṇaparappavāde
abhivihacca bhāsati
ca tapati ca virocati
cāti.

idamavoca bhagavā.
attamanā te bhikkhū
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cious One said. Delighted,
those bhikkhus rejoiced in
the Auspicious One’s words.

bhagavato bhāsitaṃ
abhinandunti.
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